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Στο πλαίσιο καινοτόμων προτάσεων για τη διδασκαλία των ξένων γλωσσών στη δευτεροβάθμια εκπαίδευση η διεπιστημονικότητα, η διάχυση κοινωνικο-πολιτισμικών στοιχείων, ο διαπολιτισμός και η ευρωπαϊκή διάσταση αποτε​λούν βασικές προϋποθέσεις. Από την άλλη πλευρά, η αξιοποίηση στοιχείων από δύο γνωστικά αντικείμενα, όταν αυτά παρουσιάζουν παιδαγωγική και διδακτική συνάφεια, θα μπορούσε να εξυπηρετήσει το γενικότερο στόχο της εκπαίδευσης που αποβλέπει στην ολόπλευρη ανάπτυξη των μαθητών και στην ανάπτυξη της κριτικής τους σκέψης.


Αν εξετάσουμε τα γνωστικά αντικείμενα που περιέχονται στα προγράμ​ματα σπουδών της δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης, τέτοιες διδακτικές προσεγ​γίσεις θα μπορούσαν να είναι εφαρμόσιμες και να εξυπηρετούν κοινούς δι​δακτικούς στόχους δύο μαθημάτων.


Το μάθημα του Σχολικού Επαγγελματικού Προσανατολισμού (ΣΕΠ), όπως εφαρμόζεται στην Γ΄ Γυμνασίου και την Α΄ Ενιαίου Λυκείου με βάση τους στόχους και τη φιλοσοφία του, προσφέρει σημαντικά στοιχεία που εξυ​πηρετούν τους διδακτικούς και παιδαγωγικούς στόχους της ξένης γλώσσας στις αντίστοιχες σχολικές τάξεις. Σκοπός αυτής της προσέγγισης είναι να κα​τανοήσουν οι μαθητές τη χρησιμότητα τόσο της ξένης γλώσσας όσο και του Σχολικού Επαγγελματικού Προσανατολισμού όχι μόνο την παρούσα στιγμή, αλλά και στις μετέπειτα εκπαιδευτικές και επαγγελματικές τους δραστηριό​τητες. Πρόκειται δηλαδή για τη σύνδεση της μάθησης με την κοινωνική ζωή και την αξιοποίηση των γνώσεων στους τομείς της εκπαίδευσης και της αγο​ράς εργασίας.


Η πρόταση αυτή μπορεί να στηριχτεί στη φιλοσοφία της Διάχυσης, η οποία ορίζεται ως η διασπορά γνωστικών στοιχείων και εννοιών ενός σχολι​κού μαθήματος σε ένα άλλο ή γενικότερα σε όλη τη δομή και τα προγράμ​ματα σπουδών στις διάφορες εκπαιδευτικές βαθμίδες. Η διάχυση σε αυτή την περίπτωση φαίνεται να προσεγγίζει την έννοια της διεπιστημονικότητας (interdisciplinarité). 


Για την υλοποίηση, όμως, τέτοιων διδακτικών προσεγγίσεων που εντάσ​σονται σε καινοτομικά πλαίσια διδασκαλίας απαιτείται ευαισθητοποίηση του διδακτικού προσωπικού και απεγκλωβισμός του από τον παραδοσιακό κα​θιερωμένο τρόπο διδασκαλίας. Καλείται, επομένως, ο εκπαιδευτικός να ακο​λουθήσει σύγχρονες παιδαγωγικές πρακτικές προσαρμοσμένες στη διεπιστη​μονική προσέγγιση, που δε στηρίζονται μόνο στην απλή μετάδοση γνώσεων, αλλά απαιτούν δεξιότητες ευελιξίας και προσαρμογής σε νέα δεδομένα. Κατ’ επέκταση, οι μαθητές θα έχουν την ευκαιρία να αντιλαμβάνονται, από τη μία πλευρά τη σημασία ορισμένων δεξιοτήτων απαραίτητων στις νέες κοινωνικο​οικονομικές συνθήκες, και από την άλλη τα οφέλη της μαθησιακής τους δια​δικασίας. Ο Παπακωσταντίνου επισημαίνει σχετικά με το διαπολιτισμό ότι: «η σηματοδότηση των παιδαγωγικών πρακτικών υποδηλώνει το ενδιαφέρον για ουσιαστικές και ποιοτικές αλλαγές της διδακτικής διαδικασίας. Και αυτό ισχύει περισσότερο, όταν οι εκπαιδευτικοί επεξεργάζονται, οργανώνουν, επιλέγουν τις παιδαγωγικές τους πρακτικές αποσκοπώντας σε δραστικές διαμεσολαβήσεις που αναπτύσσονται σε διαπολιτισμικό εκπαιδευτικό πλαί​σιο» (Παπακωσταντίνου, 1997, σ. 22).


Στη φιλοσοφία της σύγχρονης εκπαίδευσης εντάσσεται και η ανάγκη να αναπτύξουν οι μαθητές μέσα από κάθε σχολικό μάθημα «δεξιότητες ζωής», όπως είναι η ευελιξία, η ανάπτυξη κριτικής σκέψης, η σωστή και έγκαιρη πληροφόρηση, η αυτοπαρουσίαση, το πνεύμα συνεργασίας, ικανότητες καλής επικοινωνίας κτλ. Έτσι, στο πλαίσιο της υιοθέτησης μιας ουσιαστικής και αποδοτικής εκπαιδευτικής πράξης ο εκπαιδευτικός έχει υποχρέωση να αξιο​ποιήσει καινούργιους τρόπους διδακτικών προσεγγίσεων που θα προωθούν αυτές τις δεξιότητες.


Η αξιοποίηση στόχων και λειτουργιών του Σχολικού Επαγγελματικού Προσανατολισμού που αντιστοιχούν στους γενικότερους στόχους της εκπαί​δευσης, μπορεί να αποτελέσουν πηγή γνώσεων και πληροφοριών για τους μαθητές στο μάθημα της γαλλικής γλώσσας τη στιγμή που εξετάζονται και τυγχάνουν επεξεργασίας ζητήματα, όπως πληροφόρηση για σπουδές και επαγγέλματα στη Γαλλία, συμμετοχή σε ευρωπαϊκά προγράμματα, διαπολιτι​σμικά θέματα, στερεοτυπικές αντιλήψεις, θέματα αυτοπαρουσίασης, λήψης απόφασης κτλ. Αυτό διαπιστώθηκε, άλλωστε, με μια πρώτη διερεύνηση του θέματος που θα παρουσιαστεί παρακάτω. 


Γενικότερα, τα πλεονεκτήματα που πηγάζουν από τη συγκεκριμένη διδα​κτική προσέγγιση και συμβάλλουν στην εφαρμογή ανάλογης μεθοδολογίας είναι:

Η διεπιστημονικότητα: εντοπίζονται δηλαδή στοιχεία από δύο ή/και πε​ρισσότερα μαθήματα ή γνωστικά αντικείμενα. 

Η αξιοποίηση κοινών διδακτικών και παιδαγωγικών στόχων: δίνεται δη​λαδή η ευκαιρία να ενισχύσουμε τους στόχους του ενός μαθήματος (ob​jectifs) συνυπολογίζοντας τους στόχους στους οποίους αποβλέπει και το άλλο μάθημα.

Η πρόκληση ενδιαφέροντος και από την πλευρά του μαθητή και από την πλευρά του καθηγητή, εφόσον π.χ., στην περίπτωση της διάχυσης στοι​χείων ΣΕΠ στο μάθημα της γαλλικής γλώσσας ο μαθητής κατανοεί ότι η ξένη γλώσσα δεν είναι απλώς ένα γλωσσικό μάθημα, αλλά μπορεί να κα​λύψει ανάγκες κοινωνικές, ανάγκες επικοινωνίας, πληροφόρησης κτλ. Από την άλλη πλευρά, ο καθηγητής εμπλουτίζει την καθιερωμένη παρα​δοσιακή διδασκαλία και περνά σε μια δράση που θα αφυπνίσει το ενδια​φέρον του και θα του προσφέρει νέες διδακτικές διεξόδους και αναζητή​σεις.  

Η πολύπλευρη αντιμετώπιση της γνώσης: δηλαδή καταργούνται τα στε​γανά που ενυπάρχουν στη μονόπλευρη μετάδοση της γνώσης. 

Η διεύρυνση επιστημονικών ενδιαφερόντων: δίνεται δηλαδή η δυνατότητα να εμπλουτιστεί το μάθημα με νέα στοιχεία και να δημιουργηθούν κίνη​τρα μάθησης.

Η ανάπτυξη δεξιοτήτων, όπως είναι η επικοινωνία, η ευελιξία, η έγκυρη και έγκαιρη πληροφόρηση, η προσαρμοστικότητα στις αλλαγές, το  πνεύμα συνεργασίας κτλ.

Με το σκεπτικό ότι η γνώση της ξένης γλώσσας, ειδικά στη σύγχρονη κοινω​νικοοικονομική πραγματικότητα και στα σύγχρονα ευρωπαϊκά πρότυπα, εί​ναι απαραίτητη και πρέπει να θεωρείται αναπόσπαστο κομμάτι της γενικής εκπαίδευσης του ατόμου, χωρίς να της έχει αποδοθεί η αξία που της αναλο​γεί, η υιοθέτηση διδακτικών προσεγγίσεων που επιτρέπουν την αξιοποίηση κοινών διδακτικών και παιδαγωγικών στόχων με άλλα μαθήματα κρίνεται σκόπιμη και ουσιαστική από τη στιγμή που και τα δύο προαναφερόμενα μα​θήματα (η ξένη γλώσσα, και ειδικότερα η γαλλική, και ο Σχολικός Επαγγελ​ματικός Προσανατολισμός) έχουν συρρικνωθεί μέσα στα ωρολόγια σχολικά προγράμματα.


Επομένως, μια τέτοια διαδικασία αξιοποίησης στοιχείων επαγγελματικού προσανατολισμού στο μάθημα της γαλλικής γλώσσας βασίζεται σε ευέλικτες μεθόδους διδασκαλίας και μπορεί να προωθηθεί μέσα από καινοτόμες δρά​σεις του εκπαιδευτικού μας συστήματος. Στοιχεία που εμπεριέχουν κοινούς διδακτικούς και παιδαγωγικούς στόχους συναντά κανείς σε όλα σχεδόν τα μαθήματα και, σύμφωνα με τα παραπάνω, ο εκπαιδευτικός σχεδιασμός πρέ​πει να είναι «ανοιχτός» σε κάθε είδους καινοτόμες διδακτικές προσεγγίσεις που στοχεύουν στη βελτίωση και προώθηση μαθημάτων που πιθανόν έχουν «αδικηθεί» στα προγράμματα σπουδών της δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης. 


Το διδακτικό, παιδαγωγικό και πληροφοριακό υλικό του Σχολικού Επαγ​γελματικού Προσανατολισμού που μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε αυτή την περίπτωση δεν αφορά μόνο τη γαλλική γλώσσα ως γλωσσικό μάθημα, αλλά και ως μάθημα που προσεγγίζει στοιχεία επικοινωνίας, πολιτισμού και πλη​ροφόρησης. Πρόκειται δηλαδή για την ενίσχυση του μαθήματος της γαλλικής γλώσσας ως προς την κοινωνιογλωσσική, επικοινωνιακή και διαπολιτισμική της πλευρά. 


Δεδομένου ότι οι στόχοι του Σχολικού Επαγγελματικού Προσανατολι​σμού (αυτογνωσία, πληροφόρηση, λήψη απόφασης, μετάβαση) σε αυτή την παρουσίαση δεν είναι εύκολο να αναλυθούν εκτενώς, δανειζόμαστε επιλε​κτικά τον ορισμό της πληροφόρησης, όπως αυτός εμπεριέχεται στη μελέτη μεθόδευσης για τη διάχυση λειτουργιών του θεσμού Συμβουλευτικής και Προσανατολισμού στο Γυμνάσιο και στο Λύκειο, προκειμένου να προβλη​θούν τα χαρακτηριστικά αυτής της λειτουργίας και να φανεί ο τρόπος αξιο​ποίησής τους στο μάθημα της ξένης γλώσσας: «Η πληροφόρηση σήμερα δε στηρίζεται σε ένα γραμμικό μοντέλο επικοινωνίας που αντιμετωπίζει το μα​θητή ως παθητικό δέκτη πληροφοριών, αλλά ως ένα ολικό, μη γραμμικό μο​ντέλο, σύμφωνα με το οποίο ο πληροφορούμενος θεωρείται ενεργός ανα​γνώστης που ενημερώνεται κριτικά όχι μόνο για θέματα στενού του ενδιαφέ​ροντος, αλλά και για ευρύτερα κοινωνικά θέματα».


Από την άλλη πλευρά, ένας από τους βασικούς στόχους της επικοινωνια​κής προσέγγισης στη διδασκαλία της γαλλικής γλώσσας είναι να αποκτήσει ο διδασκόμενος την ικανότητα χρήσης της συγκεκριμένης γλώσσας σε αυθεντι​κές καταστάσεις λόγου (προφορικού ή γραπτού), επικοινωνίας και πληροφό​ρησης. Με αυτό τον τρόπο επιτυγχάνεται παράλληλα και ο στόχος της αυτο​νόμησης του μαθητή (autonomisation de l’ apprenant). Το άτομο δηλαδή εκ​παιδεύεται, διδάσκεται, μαθαίνει, πληροφορείται, προκειμένου να αυτοδια​χειρίζεται τις γνώσεις του και να ενημερώνεται υπεύθυνα χρησιμοποιώντας σωστά τη γλώσσα (μητρική ή και ξένη) και τις αρχές της επικοινωνίας σε ανάλογες περιπτώσεις. Επιπλέον, η δυνατότητα εκμετάλλευσης αυθεντικών κειμένων με κοινή θεματολογία και συναφές περιεχόμενο στις δύο γλώσσες (δηλαδή τη μητρική και τη γλώσσα-στόχο) διευρύνουν τους επικοινωνιακούς στόχους και ο διδασκόμενος συνειδητοποιεί τόσο τη χρησιμότητα όσο και τη λειτουργικότητα της γλώσσας στις επικοινωνιακές του ανάγκες, μέρος των οποίων αποτελεί η πληροφόρηση.


Επιμέρους στόχοι του Σχολικού Επαγγελματικού Προσανατολισμού που αξιοποιούνται στο μάθημα της γαλλικής γλώσσας και συνδέονται με τους στόχους της επικοινωνίας είναι:

Δεξιότητες επικοινωνίας: δηλαδή ανάπτυξη δεξιοτήτων επικοινωνίας με φίλους, με οργανισμούς, με άτομα του στενότερου και ευρύτερου κοινω​νικού μας περιβάλλοντος, με εκπαιδευτικούς και επαγγελματικούς χώ​ρους κτλ.

Δεξιότητες πληροφόρησης: δηλαδή πληροφόρηση σε θέματα που αφορούν τις σπουδές και τα επαγγέλματα, ανάπτυξη κριτικής σκέψης για αξιολό​γηση και διασταύρωση της πληροφορίας, στάδια προετοιμασίας για τη λήψη της σωστής πληροφορίας κτλ.

Σύνταξη βιογραφικού σημειώματος για συμμετοχή σε ευρωπαϊκά προ​γράμματα, για αναζήτηση εργασίας, για επικοινωνία με εκπαιδευτικούς φορείς κτλ. 
Συμπλήρωση τύπων ερωτηματολογίου ή άλλων φυλλαδίων για αναζήτηση σπουδών ή θέσης εργασίας.

Προετοιμασία συνέντευξης (interview) με έναν επαγγελματία.

Δραστηριότητες με στόχο την ευαισθητοποίηση των μαθητών στην έννοια της πολυπολιτισμικότητας (multiculturalité) στην Ενωμένη Ευρώπη και της διαπολιτισμικής προσέγγισης (approche interculturelle).

Δεξιότητες χρήσης Η/Υ και πρόσβασης στο internet με στόχο τη λήψη σω​στής και έγκαιρης πληροφορίας από έγκυρη πηγή (π.χ. σπουδές στη Γαλ​λία, εκδηλώσεις στη Γαλλία, κοινωνικά, καλλιτεχνικά, οικονομικά νέα της συγκεκριμένης χώρας ανάλογα με τα ενδιαφέροντα και τις ανάγκες του μαθητή).

Άλλα θέματα που μπορούν να τύχουν κοινής επεξεργασίας είναι: στερεοτυ​πικές αντιλήψεις για το ρατσισμό, τη θέση της γυναίκας, στατιστικά στοιχεία για την εκπαίδευση και την εργασία, επεξεργασία μικρών αγγελιών, τουρι​σμός, ευρωπαϊκή διάσταση στην εκπαίδευση κτλ. 

A.
Ενδεικτικός πίνακας με κοινούς διδακτικούς στόχους των δύο γνωστικών αντικειμένων (επαγγελματικού προσανατολισμού και γαλλικής γλώσσας)

Στόχοι Σχολικού Επαγγελματικού Προσανατολισμού
Γλωσσικές πράξεις

(actes de parole)
Εφαρμογή

(application)

Αυτογνωσία
Se présenter

S’ identifier
Rédiger un C.V.

Décrire ses goûts

Πληροφόρηση
Se renseigner

Communiquer
Rédiger une lettre

Préparer un interview

Μετάβαση
S’ informer
Liser et analyser un tableau statistique concernant le système éducatif

B.
Κοινά θέματα επεξεργασίας για Διάχυση ανάμεσα στα βιβλία Σχολικού Επαγγελματικού Προσανατολισμού Γ΄ Γυμνασίου και της μεθόδου Tempo 1
Βιβλίο ΣΕΠ Α΄ Γυμνασίου
Tempo 1

Επάγγελμα και τρόπος ζωής σ.72

Περιγραφή επαγγέλματος σ.77
Les professions p.23

Πώς βλέπω τον εαυτό μου  σ.10

Χαρακτηριστικά προσωπικότητας σ.16
Se présenter – identifier pp.19-22

Ενδιαφέροντα – Με τι μου αρέσει να ασχολούμαι σσ.20-23
Les intérêts – les goûts pp.48-50

Επαγγελματικές μονογραφίες σσ.80-81
Portraîts pp.138-139

Οι πληροφορίες που χρειάζομαι (τουρισμός) σ.118
Mon pays pp.66-67

Αίτηση βιογραφικού σημειώματος– επίσημη αλληλογραφία σσ.175-176
Expression écrite p.153

Βιογραφικό σημείωμα σ.177


Γ.
Ενδεικτικό παράδειγμα από το εκπαιδευτικό υλικό  Διάχυσης στοιχείων Επαγγελματικού Προσανατολισμού στο μάθημα της γαλλικής γλώσσας στην Α΄ Γυμνασίου 

Πηγή: Διάχυση λειτουργιών Συμβουλευτικής και Προσανατολισμού στο Γυμνάσιο, ΥΠΕΠΘ, Π.Ι. (Τομέας Σχολικού Επαγγελματικού Προσανα​τολισμού), Αθήνα, (2000).

Μάθημα:
Ξένες γλώσσες (Γαλλικά)

Τάξη:
Α΄ Γυμνασίου

Σχολικό βιβλίο:
Bien joué 1, Carla Gislon - Maria Grazia Selle – Marie Christine Jamet – Anne Gruneber, Hachette/ B. Giannikos – B. Caldis S.A., (1999).

Κεφάλαιο:
Unité 4 – On parle d’école, p. 38, ex. 2, Aide Nicolas a présenter son college à Pauline

1.
ΥΛΙΚΟ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΗΓΗΤΗ

Πώς μπορούμε να αντλήσουμε πληροφορίες μέσα από το χώρο του σχολείου;

Στόχος Συμβουλευτικής και Προσανατολισμού και συγκεκριμένη διάσταση: Πληροφόρηση
Στα πλαίσια του γενικότερου στόχου Συμβουλευτικής και Προσανατολισμού (ΣΥΠ) «Πληροφόρηση» θα προσεγγιστεί η διάσταση, που αφορά τον εντο​πισμό πηγών εκπαιδευτικής και επαγγελματικής πληροφόρησης.

Διδακτικός στόχος Διάχυσης: Να κατανοήσουν οι μαθητές ότι το σχολείο αποτελεί σημαντική πηγή εκπαιδευτικής και επαγγελματικής πληροφόρησης. 

Εισαγωγικό κείμενο

Με αφορμή το κεφάλαιο On parle d’école, p. 38, ex. 2, Aide Nicolas a présenter son college à Pauline, όπου περιγράφονται όλοι οι χώροι και τα εργαστήρια του σχολείου, μπορείτε να αναπτύξετε στους μαθητές ένα παράδειγμα Πληροφόρησης.


Μπορείτε λοιπόν να αναφέρετε στους μαθητές ότι το σχολείο μπορεί να αποτελέσει γι’ αυτούς μια σημαντική πηγή απ’ όπου να αντλούν εκπαιδευτικές και επαγγελματικές πληροφορίες.

Για παράδειγμα μπορούμε να αντλήσουμε πληροφορίες από:
Τα διδακτικά βιβλία.
Τους καθηγητές μας.
Τη βιβλιοθήκη του σχολείου.
Τα εργαστήρια που υπάρχουν μέσα στο χώρο του σχολείου (χημείας, μουσικής, καλών τεχνών κτλ.).
Τις επισκέψεις με το σχολείο σε μουσεία, αρχαιολογικούς χώρους, επιχειρήσεις, εργοστάσια, θέατρα, πινακοθήκες, ερευνητικά κέντρα, ραδιοφωνικούς και τηλεοπτικούς σταθμούς, μονάδες παραγωγής, τουριστικά θέατρα κτλ.
Τον Η/Υ του σχολείου, αν έχει σύνδεση με το Internet.

Από το Γραφείο ΣΥΠ του σχολείου.

Οδηγίες

Αφού εξηγήσετε στους μαθητές πως το σχολείο μπορεί να είναι σημαντική πηγή πληροφόρησης γι’ αυτούς, μπορείτε να τους ζητήσετε:

Να γνωρίσουν τα είδη της πληροφόρησης (γραπτή, ακουστική, μέσα από όλα τα μέσα ενημέρωσης).

Να μάθουν να αξιολογούν κάθε πληροφορία που μαθαίνουν.

Να κάνουν ένα μικρό κατάλογο πηγών απ’ όπου να αντλούν πληροφορίες για θέματα που τους ενδιαφέρουν.

Να αναφέρουν τι πιστεύουν ότι θα έπρεπε να διαθέτει το σχολείο, ώστε να αισθάνονται ότι μπορούν να βρουν κάτι που αναζητούν.

Να συμπληρώσουν την άσκηση στο φύλλο εργασίας και να τη συζητήσουν στην τάξη.

Σημεία στα οποία θα δοθεί έμφαση.

Θα πρέπει να τονίσετε στους μαθητές ότι:

Πρώτο βήμα είναι να μάθουμε πώς να μαθαίνουμε.

Η πληροφόρηση δεν είναι μόνο για τους ενήλικες. Και οι νέοι πρέπει να ενημερώνονται για να δημιουργήσουν σωστή και κριτική σκέψη.

Η πληροφόρηση βρίσκεται παντού! Στο σχολείο, στο δρόμο, στο γήπεδο, στη βιβλιοθήκη, στο Internet, αλλά ακόμα και στο διπλανό μας συμμα​θητή ή συνάνθρωπο.

Παραπομπές (βοηθητικό υλικό για τον καθηγητή)

1. Ενημερωτικό εγχειρίδιο ΣΥΠ για καθηγητές.

2. Ενημερωτικό σημείωμα που υπάρχει για την ομάδα μαθημάτων.

2.
ΥΛΙΚΟ ΓΙΑ ΤΟ ΜΑΘΗΤΗ

Το υλικό για το μαθητή είναι ανάλογο με αυτό του καθηγητή.

Αφού προηγηθεί η παρέμβαση του καθηγητή με βάση το παραπάνω υλικό, οι μαθητές καλούνται να ασχοληθούν με την άσκηση που υπάρχει στο φύλλο εργασίας.

Άσκηση για τους μαθητές (φύλλο εργασίας)

Ο Παναγιώτης και η Άλκηστη έχουν αναλάβει να κάνουν μία έρευνα που αφορά τις θεματικές ενότητες (κεφάλαια) του βιβλίου των Γαλλικών της Α΄ Γυμνασίου. Η καθηγήτριά τους, τους είπε να ρωτήσουν τη γνώμη των συμμα​θητών τους για τις πληροφορίες της κάθε θεματικής ενότητας.

Διάβασε το παραπάνω κείμενο και προσπάθησε να απαντήσεις στα ερωτή​ματα που σου δίνονται, συζήτησε με τον/την καθηγητή/τρια σου και τους συμ​μαθητές σου.

α) Πιστεύεις ότι τα σχολικά βιβλία σε παρακινούν να μάθεις και να κρίνεις σωστά;

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

β) Έχει τύχει κάποια στιγμή να διαβάσεις κάτι και να θέλεις οπωσδήποτε να μάθεις πολλά περισσότερα για το συγκεκριμένο θέμα;

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

γ) Έχεις αντιληφθεί ποτέ ότι κάτι που έμαθες και είσαι σίγουρος/η γι’ αυτό μετά από κάποια πληροφορία που πήρες από το ραδιόφωνο, την τηλεόραση ή από αλλού αποδείχθηκε ότι έχει αλλάξει και δεν ισχύει πια;

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

δ) Με ποιο τρόπο θα προσπαθούσες να αντλήσεις πληροφορίες για κάτι που σου αρέσει πολύ;

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Σημεία – Κλειδιά

Ζούμε στον αιώνα της πληροφόρησης.

Η απόκτηση της πληροφορίας διδάσκεται.

Μη διστάσεις ποτέ να ζητήσεις πληροφόρηση.

Κανείς δε γεννιέται σοφός, αλλά γίνεται.
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